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Виникнення друкарень, які вперше використовували арабський 

шрифт в арабському світі, тісно пов’язане зі співпрацею державних і це-

рковних діячів Дунайських князівств – Волощини і Молдавії – із хрис-

тиянським Сходом. Друкарні з арабським шрифтом, орієнтовані перева-

жно на потреби католицьких місіонерів, з’явилися в Європі вже на 

поч. XVI ст. Перевагу друкованої книги порівняно з рукописною на Бли-

зькому Сході набагато раніше усвідомили представники релігійних мен-

шин Османської імперії – юдеї та християни. Провідні діячі арабо- 

православного культурного відродження XVII ст. – Антіохійські патріа-

рхи Мелетій (Євфимій ІІ) Карма та Макарій ІІІ ібн аз-За’ім – робили 

спроби уніфікації богослужбових книг та шукали можливості їх видання 

друкарським способом. Однак ініціативи щодо друкарства на Арабсь-

кому Сході тривалий час стикалися з протидією османської влади, яка 

не допускала друкування арабським шрифтом. Офіційну заборону друку 

арабськими літерами було знято лише 1727 р. 

З посиленням католицького впливу на Близькому Сході проблема на-

явності уніфікованих православних друкованих видань постала особ-

ливо гостро. У березні 1700 р. колишній патріарх Антіохійський, на той 

час митрополит Алепський Афанасій ІІІ (Даббас), прибувши до двору 

відомого православного ктитора – господаря Волощини Константіна 

Бринковяну, звернувся до нього з проханням сприяти друку богослуж-

бових книг для Антіохійської церкви, яка перебувала у скрутному ста-

новищі. Арабські літери було виготовлено ігуменом монастиря Снагов 

Антимом, згодом митрополитом Угроволоським, грузином за походжен-

ням (відомий у Православній церкві як священномученик Антим Іверсь-

кий). Незабаром світ побачили два перші видання з паралельними текс-

тами грецькою та арабською: 1701 р. у монастирі Снагов під Бухарестом 

було надруковано Служебник, а 1702 р. у Бухаресті – Часослов. 

Примірники цих книг зберігаються у відділі рукописів та рідкісних 

книг Бібліотеки Румунської академії. Служебник (інв. № CRV 130) міс-

тить чин трьох літургій (Іоана Золотоустого, Василія Великого та Пере-

досвячених Дарів), вечірні та утрені. До Часослова (інв. № CRV 137), 

крім молитов добового кола богослужінь, входить Мінологій (Синаксар) 

на кожен місяць із зазначенням свят, уставних вказівок щодо посту та ін. 

Деякі тексти в обох книгах наведено лише арабською. 

Особливий інтерес становлять передмови в обох виданнях. У кож-

ному з них дві передмови грецькою та арабською авторства Афанасія 

Даббаса; вони проливають світло на обставини появи арабського друка-

рства. Перша адресована благодійнику – К. Бринковяну, друга – кліру 

Антіохійської церкви. В обох книгах міститься також приписка арабсь-

кою друкаря – Антима, який просить читачів вибачити йому мимовільні 

помилки та орфографічні похибки, оскільки він не є знавцем арабської. 
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Повернувшись до Алеппо 1705 р., Афанасій влаштував у митрополи-

чій резиденції першу на Близькому Сході друкарню, в якій використову-

вався арабський шрифт. Вона проіснувала до 1711 р., і в ній було видано 

загалом 8 найменувань книг арабською, без паралельних грецьких текс-

тів (за невеликими винятками). Деякі з них було перевидано, і загальна 

кількість видань алепської друкарні, за даними І. Феодоров, досягла 

11 [2, с. 180–195], а за іншими даними – 13 [1, с. 19]. 

У Бібліотеці Румунської академії зберігаються наступні примірники 

книг із надрукованих в алепській друкарні А. Даббасом: 

– Псалтир 1706 р. (інв. № CRV 154) – перша книга, видана в алепсь-

кій друкарні; містить 151 псалом і 10 пісень пророків, а також дві перед-

мови, перша з яких написана А. Даббасом і присвячена К. Бринковяну, 

друга передає слова Даббаса про необхідність просвіти пастви Антіохій-

ської церкви; 

– Чотириєвангеліє 1706 р. (інв. № CRV 154 А) – тексти розташовано 

у традиційному порядку, але поділено не на глави, а на богослужбові 

уривки (зачала) із зазначенням конкретних недільних і святкових днів, 

коли вони читаються (Мф – 123 уривки, Мк – 72, Лк – 127, Ін – 78); у 

передмові зазначено, що текст відредаговано А. Даббасом за грецьким 

оригіналом; 

– Чотириєвангеліє 1708 р. (інв. № CRV 155 A) – 2-е видання, текст ві-

дповідає виданню 1706 р. Надруковано коштом гетьмана Івана Мазепи, 

герб якого розміщено після титульного аркуша у супроводі присвяти гре-

цькою та арабською на честь мецената. Нещодавно світ побачило факси-

мільне видання примірника Мазепинського Євангелія, знайденого у фон-

дах Національної бібліотеки України ім. В.І. Вернадського [1]; 

– Октоїх 1711 р. (інв. № CRV 161 A) – містить тексти змінних моли-

тов восьми гласів на кожний день тижня. У передмові вказано, що текст 

відредаговано А. Даббасом за грецьким оригіналом за участю Антіохій-

ського патріарха Кирила і міститься суворий наказ нічого в ньому не ви-

правляти і не брати під сумнів під загрозою відлучення від Церкви. 

В алепських виданнях порівняно з першими двома (волоськими) мо-

жна виділити дві мовні особливості:  

а) редакторська робота над арабським текстом. За нашими спостере-

женнями, якщо у передмовах перших двох арабських книг нарахову-

ється певна кількість друкарських помилок (15 у Служебнику і 10 у Ча-

сослові), то в передмовах алепських видань можна знайти лише по  

1–2 друкарські помилки. Це пояснюється відсутністю знавців арабської 

мови у Волощині, де А. Даббасу довелось одноосібно керувати проце-

сом, тоді як в Алеппо з ним працював колектив співробітників, найвида-

тнішим із яких був диякон Абдалла Захер – знавець класичної арабської 

мови і згодом відомий ліванський друкар і перекладач; 
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б) вишуканий літературний стиль текстів передмов з використанням 

римованої прози. Якщо передмови до Служебника і Часослова укладено 

особисто А. Даббасом у стилі, близькому до наративного, то передмови 

алепських видань написано за участю іншого автора (авторів) із поетич-

ним талантом; це переважно похвала і панегирики, які являють собою 

«плетіння словес» із використанням архаїчної лексики і деяких штучних 

конструкцій заради рими і вимог арабської літературної традиції тих часів. 

Історія арабського, зокрема арабо-християнського друкарства давно 

викликала інтерес дослідників – передусім у Лівані та в Румунії. Під ке-

рівництвом румунської дослідниці Іоани Феодоров – провідного спеціа-

ліста з цієї теми – стартував міжнародний проект із комплексного дослі-

дження арабо-християнських книг, надрукованих у XVIII ст., який пе-

редбачає пошук і ідентифікацію всіх примірників, укладання каталогу, 

повний науковий опис книг, а також видання й коментований переклад 

передмов і післямов, супутніх архівних документів, порівняння різних 

редакцій богослужбових текстів, аналіз текстологічних особливостей та 

художнього оформлення книг, укладання глосарія термінів та ін. Дослі-

дження згаданих примірників книг із Бібліотеки Румунської академії 

становить один із перших кроків у цьому напрямку. 
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